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(Mockea, Poccus)

OBb OJJTHOM JIEKCUKOTI'PA®OUYECKOM MHUDE:
CJIYYAM COQUELUCHE*

B crathe paccmaTtpuBaeTcs HCTOpHS (paHIy3cKOro cioBa coqueluche. Tlogsepra-
eTCsl KPUTHYECKOH OLIEHKE TPaaUIHsI JICKCHKOTpahHuECcKOro OMKUCaHUs CI0Ba BO (paH-
y3ckux cioBapsax X VI-XXI Bekos. B paMkax 3To#l Tpaauuuu ciaoBo coqueluche umeer
JIBa 3HAYEHUS, MEXKIYy KOTOPHIMU HE MPOCICKUBACTCS HUKAKOH CEMaHTHYECKOH CBSI3U:
‘koximomn’ (Ha3BaHWe OOJIE3HH) U ‘BCEOOIIHMH TIOOUMELL, 3BE3/1a . DTUMOJIOTHIECKUE CBE-
ICHUS, COJIECPIKAIIIECS B CIIOBApe, TAKKE HE MO3BOJIIIOT OXKHIATh TAKOTO POAA MHOTO-
3HAYHOCTH, MOCKOJBKY B KaY€CTBE IEPBMYHONO BOCCTAHABIMBAETCS 3HAYEHHE TOJIOB-
HoOli yGop'. B crathe mpemaraercss HOBBIN MOAXO/ K OOBICHEHUIO JaHHOTO (DeHOMEHa:
BMECTO MHOTO3HAYHOCTH CJIOBa coqueluche cienyeT TOBOPUTH 00 OMOHUMHH TPEX pa3-
HBIX CJIOB, BOBHUKIIIUX MTPUMEPHO B OJTHO BpeMsl. JBa u3 HUX coqueluche(on) ‘TonoBHOMN
yoop’ u coqueluche ‘xoxironr’ Bo3HUKIN B XV Beke, a TpeThe coqueluche ‘modumen
nyoaukn® — B XVI Beke. Eciii mepBbIid OMOHUM MOYKHO CBSI3BIBATH C JIAT. cucullus, To
JIBa TIOCJICJTHUX OYCBHUIHO UMEIOT B KAYECTBE MOTUBUPYIOIIETO CYIIECTBUTEIBHOE CO(,
o0ajaroniee MHOTOYNCICHHBIMA KOHHOTAIMSIMA. B cTaThe MCHOIB3YIOTCS HCTOPHKO-
CEMaHTHYECKUI U ITUMOJIOTHYCCKUI 10X0 kL. [IpuBiIeYeH OoraTeiii iekcukorpaduie-
CKUIl MaTepua, TaMATHUKA UCTOPHH MEAUINHBI M FICTOPHH KOCTIOMA, APYTHE UCTOPH-
YECKUE TOKYMEHTHI.

Kniouesvie cro6a: NEKCUKOIOTHS, CEMAaHTHKA, 3HAYCHUE CJIOBA, UCTOpUYECKas ce-
MaHTHKa, UCTOPUS TMOHATHHA, TUAXPOHHS, ITHUMOJIOTHS, JICKCHKOTpadusi, MOIUCEMUS,
OMOHHMUSL.

Kan m Kiox [Iro0ya B KHUTE, MOCBSIIEHHOW TEOPETHUYSCKHUM acleKTaM JICKCH-
Korpaduu, OTMedall, YTO CIOBaph — HE COBCEM KHHIa, MU JlaXke COBCEM He KHHTra,

* Pabora BeIONHEHA npH (prHAHCOBOH moanepkke [IporpaMmel hyHIaMEHTaIbHBIX HAYYHBIX HC-
cnepoBannit PAH «Mcropudeckas maMaTh U poccuiicKast HIeHTHIHOCTR» Ha 2015-2017 Tr., mpoexT
«OCHOBHO# JIeKCH4eCcKuii (POH PYCCKOTo sA3bIKa KaK SIEMEHT PYCCKO KyJIbTYphI: CHCTEMHas OpraHH-
3alus IEKCUKH U €€ OTPaXKEHHE B CIIOBAPE».
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MOCKOJIbKY OH HE MpeHa3HaueH JUIs TOT0, YTOOBI €r0 YHTaTh: «B cilioBape HIyT OTBETHI
Ha BOIPOCHI, C HUIM KOHCYJIBTUPYIOTCS, HO €ro He YuTaroT»'. ClioBaph, B YaCTHOCTH, OT-
BeYaeT Ha BOMPOC O PaHHMIAX CJIOBA, C OJJHOW CTOPOHBI, pa3iinyas Ciy4ad OMOHUMUH,
a ¢ JpYroil CTOPOHBI, YMOpSAo4MBas MH(YOPMAIMIO O 3HAYEHHIX CIIOBA, T.€. (UKCH-
pys ero BHyTpEHHEE CEMaHTHUYECKOe YCTPOHCTBO. OnucaHrne OMOHUMHHU U MOJUCEMUU
B K&K/IOM KOHKPETHOM CIIy4ae, B CyLIIHOCTH, €CTh HEKOTOpas TMIOTe3a OTHOCUTEIHHO
OTCYTCTBUSI MJIM HAJIMYUS aKTyaJbHOW Ui HOCHTEINS s3bIKa HA JaHHOM CHHXPOHHOM
cpese MPeeMCTBEHHOCTH CMBICIIOB.

dukcanus MOJUCEMHHU B CIIOBape MOJPa3yMEBAET, YTO MEK/Iy OTACIbHBIMH 3Haue-
HHUSIMH CJIOBA MK K€ MK/ €ro 3HaYCHUSIMHU U STUMOHOM? CYILIECTBYET CEMaHTHIECKast
CBsI3b. YKa3zaHHE HAa TAKyH CBsI3b HEKOTOPBIM JKCIUIMIMTHBIM CIIOCOOOM (Hampumep,
MIPY TIOMOIIH CHCTEMBI HyMepaliH OJO0KOB 3HaYeHWI W HyMepaluy caMHX 3HaueHHH)
MOXET, B IPUHIIMIIE, SIBISITHCS [JIABHOMW 3a/1aueii cioBaps (Cp., HampUMep, BO3MOXKHOCTb
OOBSCHEHUs] pa3sBOpAauYMBaHMSA IOJMCEMHH B TaK Ha3bIBAEMBIX HCTOPHYECKHX CIIOBa-
psix?), OMHAKO W B TEX CIydasx, KOT/la Takas 3a/aya He CTABUTCS, HATHYHE THX CBA3CH
MoJipa3yMeBaeTcsl, MOCKOIbKY MMEHHO OHH (DOPMUPYIOT KaK CEMaHTHUECKHI «ITOPTPET
CIIOBa, TaK U MPEJCTABICHHE O €r0 CEMaHTHYECKOM Pa3BUTHH, O €ro «OHorpadumy.

CnoBo coqueluche pakTUYECKH BCEMH CIIOBapsIMH (pPPaHIy3CKOTO sI3bIKA OIHCHIBA-
€TCsl OJJMHAKOBO. B €ro cTpyKType BBLAENSIOTCS JBa 3HaueHUs: 1) MHPEKIuoHHas 00-
JIe3HB, JUI KOTOPOI XapaKkTepeH KOHBYJILCHBHBIH Kalllelb; 2) 4elI0OBEK, KOTOPOro OYeHb
BBICOKO IIEHHT JOCTATOYHO OOIbLIAS TPYTINIA JIOAEH (cp., Hanpumep: ‘€tre la coqueluche
de: étre aimé, admiré de. «Beau, vigoureux, gaillard, la coqueluche des femmes» France’

[PR]*). VCTaHOBUTH CBSI3b MEKLY STUMH 3Ha4eHUAMY (‘Ha3BaHUE GONE3HU — TIOJOMKH-
TENIBHO OLIEHUBAEMBIN YeIOBEK ) TPEICTABIISAETCS KpaiiHe 3aTPyHUTENBHBIM, XOTS XO-
POLIO U3BECTHO, YTO B A3BIKAX CYIIECTBYET IEPEHOC ‘Ha3BaHUE OOJE3HH — OTPHUIA-

TEJBbHO OLIEHUBAEMBIH YenoBeK (Cp., HAapumep, (panil. peste ‘ayma’, choléra ‘xonepa’,
gale ‘aecotka’, teigne ‘Mumail, ynoTpeOIAIOMUEc IPUMEHUTENBHO K YEI0BEKY M yKa-
3pIBAIOLIME HA OTPULATENLHYIO OIIEHKY OTOTO YEJIOBEKa).

[TOCKONBbKY CEMaHTHYECKasi CBA3b MEXKIY IBYMs 3aQUKCHMPOBAHHBIMU B CIOBAPAX
3HAUCHMAMH CJIOBa coqueluche He MPOCMATPUBAETCS, OCTAETCS BO3MOMKHOCTH OOBSIC-
HUTH €€ HaIu4ue o0pallleHHeM K 3THMOHY, KOTOpasi M MPe/CTaBIeHa BO (pPaHIly3CKOM
JIEKCUKOTpauHu.

DTUMOJIOTHYECKHE CJIOBAPH, XOTS U C OCTOPOKHOCTHIO, BO3BOJAT KOPEHD CYIIECTBH-
TENBHOTO coqueluche k nmatuHckomy cucullus ‘kamromon [Dubois, Mitterand, Dauzat

! «Le dictionnaire est interrogé, consulté; il n’est pas lu» [Dubois 1971: 11].

2 T'oBopst 00 ITHMOHE, Sl UMEIO B BULY 3HAYCHHE CI0BA, KOTOPOE SIBILIETCS PE3YIBTATOM ITHMOJIO-
THYECKOT0 UCCIICIOBAHMSL.

3 Cw., HarpuMep, Jutst (paniry3ckoro s3sika: [DHLF].

* YrotpeOusisich B 9TOM 3HAYEHHH, CIIOBO coqueluche PUCOEANHSET aKTaHT ‘00JIbIIast TPyIINa JIo-
neit” mpu momoutw npemsora de. B cnoBape [TLF] otmeuaroTcst Takke O4eHb peIKHe yMOTpeOsIeHHs,
KOTJa B KayecTBE LIEHHOTO0 00BbEKTa BRICTYNAET HE YENOBEK, a HEOAYUIEBICHHBINH 00BEKT: Le bridge a
été la grande coqueluche des camps. 3necy u ganee B TeX Cilydasx, KOTrJa IpU TUTHPOBAHUH CIIOBAPs
CTpaHHUIIA HE YKA3bIBACTCS, OTCHIIKA JIAETCS K 3ar0JIOBOYHOMY CIIOBY.
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1993; Baumgartner, Ménard 1996]°. Uto xe kacaetcs popmanra -(/)uche, To ero moss-
JieHHe 00BICHSETCS BIUSHUEM CO CTOPOHBI CIIOBa capuche®.

Takum o6pa3om, Bo (ppaHITy3cKOl JIeKCHKOTpaduu MPUHSATO BBIJICIATH B KA4€CTBE
MIEPBOHAYAIIFHOTO 3HAYCHHS CYIIECTBUTEIBHOTO coqueluche («sens ancien» B: [DHLF
I]) ‘romoBHoI yoop’.

[etictBuTensHo, B Marepuanax P. Maptona (R. Martin), oXBaThIBarOIux MepHUOA
¢ 1425 mo 1485 r., otmedeHo 4 mpuMepa, B KOTOPBIX UHTEPECYIOIIee HAC CIIOBO NMEET
3HaYeHue ‘ToJ0BHOU yoop’ («bonnet en forme de capuchonsy), XOTsI KOHTEKCTHI HE AAIOT
BO3MOKHOCTH BBISIBUTH TOYHO, KaKOW IMEHHO: 1) «et sans aucune occasion que ledit sup-
pliant seust, icellui Oebes eust gectée sa coqueluche contre lui par grant yre et despity;
2) «Mais il te conviendroit avoir Une gentise cocqueluche: Tu sembleroys maistre Pan-
chuche, Le borreau d’une bonne ville»; 3) «Nappes et doubliers et aultre linge. Primo,
ung drap de deux lez, petit, sans pareil (...) Item, une quoqueluche de drap brun violet
bien uséex; 4) «J’affulleray ma capeluche’ Et vestiray mon haubregon Qui vault mieux
qu’une coqueluche» [DMF] &,

B aToM ke sekcHKOrpa)MuecKoM HCTOYHHKE INPUCYTCTBYET CIIOBO coqueluchon
B 3HAYCHWH ‘KaITIOIIOH ; camasi paHHsisl ero (ukcanus garupoana 1490 r.

5 B [Baumgartner, Ménard 1996] npsiMmo roBoputcsi 06 OTCYTCTBUH HaAeKHOH dTHMonoruu. He-
KOTOpBIE CJIOBapH yCTaHABIHMBAIOT POACTBO MEXIy coqueluche n coquille, cM., Hatipumep, B [PR]; cp.
yKkioHunBYI0 hopmynupoBky B [DHLF 1], xorna yka3anue Ha CBsI3b JaHHBIX CJIOB COIPOBOXKIAETCS
MPU3HAHKUEM TAaKOTO IepeHoca «HeoObsacHUMBIMY: «l1 est cependant possible que coqueluche soit formé
d’apres coque ou coquille, mais au terme d’un prossesus inexpliqué». Cormacuo [Pokorny, Ne 1748], nar.
cucullus OTHOCUTCS K TPYTIIE CIIOB, KOTOPbIE BOCXOIAT K H.-€. KOPHIO (S)keu-, (s)keya:(s)kii- co 3Haue-
HUAMH ‘TIPATATH , ‘000paYnBaTh , ‘HaKpBIBATH .

¢ Cydduxkc -uche/-uch(on) B nekcukorpadhuIecKux HCTOUHUKAX MOXKET COIMKATEHCSA € cyhhukcamu
-iche/~ich(on) [PR: 2800]. B [TLF] B cratse -uche ormeuaercsi, YTo JaHHBIHA cy(hHUKC, TPUCOESTUHSACH
K OCHOBAaM MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, 00pa3yeT CyIIeCTBUTENIbHbIE 5KEHCKOTO PO/ia, COAEPMKAIINE B CBO-
el CeMaHTHYECKOH CTPYKTYpe YHHUIDKHTEIbHYIO OICHKY. JlaHHBI (OpMaHT OTHOCUTCA K YHCITY SI3BI-
KOBBIX €IMHHII, XapaKTEPHBIX JUIS apro; YTO e KacaeTcs ero MoABIeHus B TekcTax, To [TLF] natupyer
nepByio ¢ukcanuio 1507 ., BEIAEIASA €€ B cocTaBe cioBa capuche. Takol e TOUKH 3peHUS IPHICPKU-
Baetcs 1 [DHLF I]. Oxnaxo, xak ciexyet u3 kopmyca npumepos [DMF], otHocsmuxcs k 6osee paHHe-
My BpemerH (1300-1500), cymectButensHbie coqueluche, coqueluchon, capeluche v nvmsa Panchuche
(uKCcHpyIOTCA B TEKCTax paHblue, yke ¢ XV B. Takum 00pa3oM, eciu ¥ MPEeAronaraTb HaJIMIHe CBSI3H
MEXIY cIoBaMHu capuche u coqueluche, TO cnexyeT NPeaIoNI0KUTh OOPATHBIH BEKTODP BIHSHUSL.

7 M3BecTHO, 4TO CIOBO cucullus 00O3HAYamoO BHI BEpPXHEH OMEKABL, IUIAll C KaMOIIOHOM
[Dictionary of Greek and Roman Antiquities 1890: 571], mpexxae Bcero MOHaIIeCKUi, IMEBIINN CBO-
UM TIPOOOPa3oM MIIeM CpeaHeBeKoBoro BorHa (cM. [[Tmuxamze 1993]). Touno Takxke, BUIUMO, U CIIOBO
capeluche MOTTIO HCTIOIB30BATHCS AJIsl HA3BaHUS BEpPXHEH oJ1exabI ¢ KamromoHnoM. Cp. emte gpanu. béret
(‘6epet’), Bocxozsmee K JaT. birrum (‘KOPOTKHUHA IJIal] ¢ KaMIOMOHOM ), KOTOpoe (yHKIMOHUPOBAJIO,
B YaCTHOCTH, Kak cHHOHUM K cucullus [Dictionary of Greek and Roman Antiquities 1890: 299], a tak-
JKE KYKoIb ‘BEPXHSSI OAEXKA, IJIal] C KaIMOUIOHOM W ‘MOHAIIECKHUH TOJIOBHOM yOOp (B BHIE KAIIOIIO-
Ha, TOKpbIBana) y npuHsaBmux cxumy’ [CPS XI-XVII, 8: 112] unm nuan. kyxasauka ‘BEpXHAA OAexKIa
13 OJICHBUX IIKYP JUTMHOIO HIDKE KOJICH, C ITMPOKUMH pyKaBamMu U KarmomornoMm’ [AxukHH 2000].

§ 3ameTHM, 4TO B 9TOM K€ CIIOBape IIPUBOAUTCS IPHMEP, OTHOCSIIHICS K 4yTh 00JIee paHHEMY Bpe-
MEHH, TJIe HHTEpeCyIOIIee Hac CJIOBO HMEET 3HaYeHHE ‘BOCHHBIN TOJIOBHOM yoop’: «deux coquelyches de
Jannes [de Génes] pour arbalestriers» [DMF].
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NMeHHO cyliecTBUTENBHOE coqueluchon HaXoauM B paHHEH JIeKCHKOrpaduyeckoi
tpagunuu (XVI — nagano XVII B.). CornacuHo crmoBapio PoOepa OTeeHHa, JaHHOE CY-
HIECTBUTENILHOE CIY)KHJIO HAa3BaHHEM KaIlIOIIOHA >KEHCKOrO IUIAllla, 3allMIIABIIEro
OT JOXKIIS, a TAKXKE Ha3BaHUEM camoro maima, cp.: «Le Coqueluchon d’une cappe, et la
cappe que les femmes portent sur leur teste pour la pluye, cucullus, cucullio» [Estienne
1549)°. Oro onpenenenue nepeHec B cBou cioBapu u JKan Huko, mons3oBasiimiics
Tpynamu Pobepa ITheHHa Kak ofHUM U3 HCTOYHUKOB [Nicot 1573; 1606].

Onnaxo B cioBapsx koHma XVII B. HomuHanust coqueluchon yxe He CBS3bIBaeTCS
HU C IUIALIOM, HU C )KEHCKHUM ToJIoBHBIM yoopom. Tak, cornacHo cioBapio Droperbepa
[Furetiére 1690], peus npeT 0 MOHAIIECKOM roJIOBHOM yOope («capuchon de Moine»),
KOTOPBIN MIbETCS U3 rpy0oH mepcTsiHol MaTepuu («de grosse burey). @roperbep Takxke
OTMEYAET, YTO 3TOT KAITFOIIOH MOXKET OBITh OCTPOKOHEYHBIM («en pointe») u KPyriabiM
(«en rond»). B mepBoM m3ganuu CnoBapst ®panmysckoid akagemun [DAF 1694, 1] co-
JEPIKUTCSL yKe HapsiLy CO CIOBOM coqueluchon cymecTBuTensHoOe coqueluche, KoTopoe
TOJIKYETCsl 4epe3 CHHOHUM capuchon. TIpu 3TOM OTMeuaeTcsl, 4To CJIOBO coqueluchon
ymoTpebmnsercs Tonbko B myTky («Coqueluchon de Moine. il porte un coqueluchon. il y
a bien de la malice sous ce coqueluchon la. Il ne se dit guere qu’en raillerie»), a ciioBo
coqueluche BooO1IIe BBINILIO U3 yrnoTpedneHus («il est vieux»).

B [0MoMHUTENBHBIX MaTEpUaliaX K HCTOPHYECKOMY CIIOBApI0 (PaHIIy3CKOrO s3bIKa
Openepuka I'oadpya [Godefroy IX] pukcupyrores oba cioBa: CylEeCTBUTENBHOE CO-
queluchon onpezenseTcs Kak BooOwIe TooBHOM y6op (‘sorte de capuchon’), a cymecTsu-
TenbHOE coqueluche — Kak TOJOBHOM yOOp, KOTOPBIM HOCAT TOJBKO eHmuHsI (‘sorte de
capuchon que portent les femmes’)!’. Ha to, uto x XVII B. c10Bo coqueluchon B tanaom
3HAYCHUHU MOTJIO HCIIOB30BATHCS JIHIITh UPOHUIECCKH, B ITYTKY, YKAa3BIBAIOT aBTOPEI CJIO-
Baps ¢panirysckoro si3eika XVII B. [DFC]'.

Wrak, panane ¢ukcannu cioBa coqueluche TOBOPST O TOM, YTO OHO YIOTPeOIISIIOCh
1151 0003HAYCHUSI KAKOT0O-TO TOJIOBHOTO yOopa. Kak e cBsi3aHO 3TO 3HAUEHHE C CUCTe-
MO MHOTO3HAYHOCTH CiIoBa? B OONBIIMHCTBE ClIOBapeil 3HAUYEHHE ‘TOJOBHOW yOOp’
yIIOMHUHAETCS KaK MOTHUBHPYIOILEE Ul 3HAUSHUS ‘YelIOBEK, KOTOPOTO MOJIOKUTEIHHO

° B 3TOM CIIOBape JIATHHCKOTO si3bika PoGep DTheHH pasnuyaer ciosa cucullus v cuculio. Onuca-
HHUE 3TUX CJIOB BOCXOIUT K cioBapio AMOpo3us Kanenmna (Ambrosii Calepini Dictionarium 1546 r.).
CymectBuTensHoe cucullus Tonkyercs co ccpuikoit Ha Jlymust Komymemry — xak HeKuid BUJ BepXHEiH
OZIeXIBI («genus est vestis»), IpeToXpaHsIONINA OT BETPa, X0JI04a U I0KAA, KpOMEe TOTr0, B TEKCTE CII0-
BapHOW cTaTbl DTHEHH MPUBOIUT HUTATHI M3 cathp lOBeHama: «Sumere nocturnos meretrix augusta
cuculos» (Carupa 6) u «contentesque illic veneto, duroque cucullo» (Catupa 3, 170; cp. B mepeBoae
I.C. HegoBuua: «tam, rzie JOBOJBHBI IPOCTOM, U3 rpyOoii TkaHM Hakuakoi» [lOsenan 1937]). Cyme-
cTBHUTENbHOE cuculio Tonkyercs co cepikoit Ha FOmus Kanuroniaa kak ronoBHOH yoop: «est genus pilei
viatioru, quo capite obtecto vagari nocte solenty.

1 B OCHOBHOM KOpITyCe CJIOBapsi MPHUCYTCTBYET TOJIBKO CIOBO coqueluche B 3HaUYCHHWH ‘TOIOBHOM
ybop myxoseHctBa’ (‘coiffure ecclésiastique’) [Godefroy II].

" Cp. «Ne s’employait que par plaisanterie» co ccputkoii Ha nepBoe u3ganue CroBapst OpaHirys-
cKkoii akagemun. B 1762 r. Obu1a u31aHa KHATA, TOCBAIIEHHAS, TIIaBHBIM 00pa30M, HCTOPHH MOHAIIIECKHX
ojesHHui. B Hauare 3TOif KHUTM ONMMCHIBAIOTCS TOJIOBHBIE YOOPBI, IO HA3BAHUIO KOTOPBIX O3arjiaBieHa
Bes kaura (eMm. [CAJOT (Dom)]. Histoire critique des coqueluchons. Cologne [Metz, Collignon], 1762).
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OIICHHUBAET OOJIBIIIAsI TPYIINA JIFOJIEH’ . DTOT Mepexo/1 TNI0X0 COOTHOCUTCS C XPOHOJIOTHEH
YIOTpeONIeHUS cI0Ba: (PaKTUUECKH OHO YIOTPEOIIIOCH UG B XV B., 1a ¥ TO JOBOJIIEHO
orpaHMuyeHHoO. YTo e KacaeTcsl 3HaUCHHUs ‘TIOJIOKUTENBHO OLICHUBAEMBII 4EJI0BEK’, TO
oHO nosiBisieTcs Toabko B X VII B. B kauecTBe 000CHOBaHMS JAHHOTO MEPEX0/ia cIoBapu
CCBIJIAIOTCS HA CEMAaHTHUYECKOE Pa3BHUTHE CIIOB coiffe U béguin.

1) CymiecTBUTENBHOE coiffe CUMTACTCS 3aMMCTBOBAaHHEM W3 mo3aHel nateiau. Co-
mracHo [DHLF I] u stumonornveckum ciopapsim [Dubois, Mitterand, Dauzat 1993;
Baumgartner, Ménard 1996; Picoche 2002], oHO, SBISICh T€pPMaHU3MOM, (HKCUPYETCS
BO (paHIiry3ckoM s3bike ¢ XI B. OT TaHHOTO CYIIECTBUTEIILHOTO OBLT 00pa30BaH riiaroi
coiffer, duxcupyroummiics ¢ XIII B. DToT riaron, 0003HAYaBIINI ‘HAJETh HA TOJOBY’,
Kk XVI B. pa3zBui 3HaueHHE ‘BHYNIUTH KOMY-JI. ONPEACICHHOE MPEJACTABICHUE O YeM-II.’
(‘séduire qqn, en lui mettant une idée en téte’ [DHLF I]). B aTo ke Bpems ¢popmupyercs
MEPEHOCHOE 3HaUeHUE KOHBEPCHUBHBIX BBIPAKEHUH étre coiffé, se coiffer de ‘Ob1Th ipH-
BSI3aHHBIM K KOMY-J1.”, ‘UCTIBITHIBATh IPUBSI3aHHOCTH K KOMY-IL. .

2) CymiecTBUTEIIbHOE béguin SBISCTCS BTOPUYHBIM 110 OTHOILIEHHIO K béguine, KOTO-
poe He uMeeT oueBUAHOM aTMonioruu. Cornacno [DHLF 1], B uctopuueckoii mepcrek-
THBE OHO BOCXOJHT K CpPEeIHCHHICPIAHICKOMY beg(g)aert, bagaert, ceMaHTHKa KOTOPBIX
MPEINOJIONKHUTEIILHO CBSI3BIBACTCS C IIATOJIHBIM 3HAYEHHEM ‘TIPOM3HOCUTH (MOJIUTBBI)’
(cp. pmamannckoe beggelen ‘rpomko rosoputs’). C XIII B. cioBo béguine sBnsnocs 000-
3HaYEHHEM JJIs1 WIEHOB PETUTHO3HOT0 coodiiecTBa OeruHOK. CyIliecTBUTENbHOE béguin,
NPUMEHSICH K JIMIAM MYXKCKOTO ITI0JIa, IMENIO, KaK OTMEYaeT TOT XKe CIOBaph, CKOpee
YHUUMKUTENBHYIO orieHKy 2, [Ipennonaraercs, 4To OETHHKH HOCHITH Yeriel] u3 6esoi Tka-
HU, HaJICBaBIIMIACS 1101 BEPXHHUIA TOJIOBHOH YOO, U B ’TOM 3HAYCHHH CIIOBO béguin CTaio
aKTHBHO yrmoTpeOsiThes B X1V B. BrioceacTBIM POU301ILTO pacITUPEHUE TAHHOTO 3Ha-
YeHUs, U CIIOBO héguin Hadal IPAMEHSTH K IPYTUM BHIAM KEHCKOTO TOJIOBHOTO yoopa
U K aerckoMmy 4demunky. Hakowrer, B cepenune X VI B. dhukcupyercs rinaron embeguiner,
psIMOe 3HaYeHHE KOTOporo (‘“HaJeTh Yerel]’) JOCTaTOYHO OBICTPO YCTYNHIIO MECTO I1e-
PEHOCHOMY ‘00MaHyTh’ (Cp. pyccK. oxkonnauums). B konne XVIII B. B TeKCTaX MOSABIIACT-
cs BeIpakeHue avoir un (le) beguin pour gqn ‘ObITh BIIOOJICHHBIM B KOTO-11. .

B 3Ty ke mepcrneKkTuBy CIOBapu THITAIOTCS BIHCATh M BBIPAXKCHUS se foquer de
‘OBITh BIITOOJICHHBIM B KOro-J1.” (¢ X VI B.) 1 OTMEUYECHHOE B TOM K€ 3HAUCHUH B CEPENHE
XIX B. étre toqué de, cBA3BIBas €ro C CyLUIECTBUTEIBHBIM foqUe, KOTOPOE CIYKUIo B XV
1 X VI BB. Ha3BaHUEM JIJIs KPYTJIOW Mano4ku (cp. toque de page) [DHLF I11]. CymectBu-
TeJbHOE foque He uMeeT obulenpuHsATON sTuMornioruu. Cornacuo [Dubois, Mitterand,
Dauzat 1993], 0HO COOTHOCHTCS C UCITAHCKHUM f0CA B C HTATBSIHCKUM focca (‘TIeTKoBast
TKaHb’). BMecTe ¢ TeM CBA3b JaHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO C TJIAaroiamu toquer (‘yna-
pATE’) U se toquer HeoueBnAaHA. CKOpee BCETO, TIIATON foquer, KaK W TIAron toucher,
UMeeT 3BYKOIOApakaTeIbHOe MPOUCXOXKeHHE (Cp. foc ‘yaap’).

K pany étre coiffé, se coiffer de, embeguiner, se toquer de u étre toqué de GIM30K
M0 CeMaHTHKE W rjaroi s'entéter de (‘BOMTH cebe B TOJIOBY > ‘yBIEYbCS 4YeM-IL.’).

12 Cnenyer 3aMeTHTh, 4TO Tiapa béguin — béguine MOrIia HCTIONB30BATHCS JJIsi 0003HAUCHHS XaH-
KU — YEeJIOBEeKa, TOJIbKO MPHKU/IBIBAIOIIET0Cs HA00KHBIM.
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Opnako oOparmiaet Ha ce0sl BHUMaHHE TOT (JakT, YTO BO BCEX MEPEUHCICHHBIX CITydasx
CMBICIT ‘BHYIIUTH KOMY-JI. 9TO-JI.”, ‘yBIICUbCS KeM-JI. WM 4yeM-11.” (hopMHpyeTcs Ha Oc-
HoBe ritaroyia. CymecTBUTENbHOE coqueluche He BIUCHIBACTCS B 3Ty MOJAETH, IIOCKOIBKY
HE CyIECTBYeT Iaroia coquelucher ¢ moxoxen ceMaHTukon. Takum 0Opa3oMm, sS3bIKO-
BOH MaTepHual, KOTOPHI IPUBOJUTCS BO (PPAHITY3CKUX CIIOBAPSX, HE MOXKET CIYXKHTh
THUITOJIOTHYECKON aHAJIOTHEW Il pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH ciioBa coqueluche. Ilpu-
3HaBaTh HAJMYNE NOJOOHOTO CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS BHYTPH 3TOTO CYIICCTBHTEIb-
HOTO — 3HAYWT NPHU3HABATh CYIIECTBOBAHHME MOJIENH MPSMOro Iepexoja ‘TOJIOBHOM
yOOp’ — ‘TIOJIOXKHUTEITHLHO OIICHUBAEMBIH YeIOBEK’, IPUMEPOB Ha KOTOPYIO HE HAXOUT-
Csl, XOTS Ha3BaHMUs TOJIOBHBIX yOOPOB, 6J1arogapst METOHUMHUYECKOMY TIEpPEeHOCY, CITyKat
IUT. HOMHHAITIH 9eJI0BeKa (Cp. MIHUPOKO IPEICTABICHHBIE B SI3BIKAX MEPEXOAbI ‘TOIOB-
HOH yOop’ — ‘4eNoBeK B JaHHOM TOJIOBHOM yOope’ Wi ‘TOJOBHOH yOop, HOIIEHHE KO-
TOPOTO 005A3aTEIFHO WIIH CBOWCTBEHHO ONpeAeiIeHHON TPYIIIE JIFojiel” — ‘4eloBeK, OT-
HOCSIIIMICS K 3TOH rpyIme Jtoeit’).

Ocoboro ynmomuHaHusl TpeOyeT KOMMEHTapHH K CIOBY coqueluche, IpeacTaBIeHHBINA
B KHMre (paHIry3ckoro Bpada u yueHoro XVII B. IIeepa Bopenst «Tresor de recherches
et antiquitez gauloises et francoises» [Borel 1655]. YioMsHyB 3HaUeHHE ‘MOHAIIECKUI
rOJIOBHOM yOop’ B ctaThe coqueluche, IIbep bopens ccbutaercs Ha @pancya Pabie. Jrta
ke uHpopMmaus cogepkutcs B ciaoBape [Trévoux II], rme coobmraercs, yro B bubmmo-
TeKe MOHACTBIps CBiATOro BukTOpa OblTa KHHMra, KOTOpas Ha3blBajlach «MoOHaIecKui
roioBHOU yoop» («Il y avait dans la Bibliothéque de St. Victor a ce que dit Rabelais,
un livre, intitulé la coqueluche des Moines»). Peus uaer o VII rnaBe xuuru o Ilanra-
Ipro3Jie, B KOTOPO# pacckasbIBaeTcCsl, KaK TJIaBHBIA repoi nmpuobul B [apmwk. B ommcn
ONOIMOTEKN MOHACTHIPA CBATOro BHUKTOpa 3HAUMTCS TPY/, O3arjiaBiieHHbINH «La coque-
luche des moines»!®. Bmecte ¢ TeM B GoJtee TO3THUX KOMMEHTApPHUSIX K 3TOMY (pparMeH-
TY COZIEPKUTCS TUIIOTE3a, COTJIACHO KOTOPOH pedb HIET O CIIOBECHOH UTPe, OCHOBAHHOM
Ha HAJIMYWH, C OJHOW CTOPOHBI, KIHIe [a coqueluche des moines (T.e. «KMOHAIIECKAN
KaIlIoIIOH»), a C IPYTOi CTOPOHBI, Ha3BaHUs 00Ie3HU coqueluche, B TaHHOM Cily4ae ac-
COLMATHBHO CBSI3aHHOH ¢ 3a00yieBaHMEM, U3BECTHBIM Kak rhume ecclesiastique, nHaue
rosops, cudpumcom («Coqueluche signifioit en effet capuchon, mais il signifioit aussi
rhume <...> il se pourrait bien que Rabelais entendit ici par la coqueluche des moines ce
que nous appelons aujourd’hui un rhume ecclisiastique» [Rabelais 1823: 207]').

13 B mepenokeHHH Ha COBPEMEHHBIM (DPAHIy3CKHii S3BIK HAa3BaHHE ITOM KHUTH MEPENACTCS KaK
«La capuche des moines» [Rabelais 1964: 118]. Cp. B pycckom nepeBoe H. JlrobumoBa: «Monameckuit
kamomony [Padne 1981: 136].

14 DTOT KOMMEHTApPHIA XOPOIIIO COTNIACYETCS C H3BECTHBIM MPECTABICHHEM O CBOMCTBEHHOM Pabie
CMEILEHNH «Bepxa» U «Hu3ay. Cp. onpexaenenue rhume ecclésiastique B cnosape 1786 r.: «Mot satyrique
qui signifie la grosse vérole ou le mal de Naples» [Leroux 1786: 419]. Ilo moBoay Ha3BaHUS KHUTH
13 MOHACTBIPCKOHM OMOIMOTEKH KOMMEHTATOPBI TAKKe MHIIYT, YTO 3TO HACMEIIKA OJHOBPEMEHHO U HaJl
KaMIOMIOHOM MOHAXOB, U HaJl X HOUYHBIMU MOXOKAEHUSIMH, OCIEICTBUSIMU KOTOPBIX U OBLT «3JI0Kaye-
CTBEHHBII HACMOPK» («méchant rhume), KOTOpBIA, KaKk 3aMeYar0T KOMMEHTATOPBI, OCTABAJICS C MOHA-
XaMH 1 TOT/Ia, KOTJja OHM CHIMAJIU KaITIOIIOH («qui [...] ne les quittoit non plus qu’il abandonnoient leur
capuchony) [Rabelais 1823: 207].
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CnoBo coqueluche xak 3IEMEHT MEIUIMHCKOTO cioBaps (pUKCHpyeTcs B caMOM Haua-
ne XV B., T.€. HECKOJIBKO PaHbIIe, YeM OHO (PUKCHPYETCS B KAUECTBE 3JIEMEHTa BECTUMEH-
TapHOW HOMEHKJIATYpHL. B yke IMTHPOBaHHBIX KOMMEHTapHIX K KHure Pabie mpuBoauT-
cst pparmeHT XpoHHKH OT 6 MapTa 1413 r., B KOTOPOH yKa3bIBaeTCs, YTO HEKOE CITyIIaHHe
¢ yJacTHeM ajBokara Obuto otMeHeHo («Ce jour n’a point été¢ plaidoyé ne n’avoit aucun
advocate ne partie»), TOCKOJIBKY, KaK coOOIIaeTcst Ha MOJISIX, 9TOT aaBoKat Obut OoseH («La
coqueluche pour laquelle n’a esté plaidé») [Rabelais 1823: 207]. OTu cBezieHHsI COOTBETCTBY-
0T JaHHBIM JICKCUKOTPA(UIECKUX UCTOYHHUKOB, B KOTOPBIX, HaukHas ¢ padot XKums Mena-
ka [Ménage 1750: 413], mutupyercs 3HameHuThIid ncropuk XVII B. me Mesepaii (Frangois
Eudes, sieur de Mézeray), KOTOpBIi BO BTOpO# KHUTe UCTOpUH DpaHIMU cOoOOIIaeT, 9To
B (heBpaste n MapTe 1414 . MHOTHE aJTBOKATHI M TIPOITOBEHUKY CTPAJIaIH OT OOJIC3HH, TTOITY-
yuBIIeH Ha3BaHUe coqueluche. Ckopee Bcero, pedb UIeT HMEHHO O BCIBIIIKE OOJIe3HH, U3-
BECTHOW M HaM Kak xox/rous. COTIIACHO OMHCAHIILIM, 3TO 3a00JICBaHIE BEIPAKAIOCh, B 4aCT-
HOCTH, B TOM, 4TO OOJIbHBIC HE MOIJIA TOBOPHTh, a TOJNBKO Xpumenn («un étrange rhume
qu’on nomme coqueluche tourmenta toutes sortes de personnes durant le mois de fevrier et de
mars et leur rendit la voix si enroué que le barreau, les chaires et les colleges en furent muetsy;
cp. Takke B [Trévoux II: 221]). CeeneHust 00 3Tol OOJNIE3HH COEPHKATCS TAKXKE B CIIOBape
IIsepa Bopensi, KOTOpHIil MpsIMO Ha3bIBaeT ee anuaeMudeckoil («épidemiquey) u coobIaeT,
gto B 1557 1. oHa yHecna mHOTO *XU3Hel. [Ibep bBopens murnpyer crpoku mosta ['nitoma
Irob6ya (Kpetana, 1460—-1525)%: «Pareillement m’avertis si tous ceux / De ton quartier ont
esté si tousseux, / Comme dega on va coqueluchant» [Borel 1655: 49].

Tyt Oymer yMecTHO OOpaTHTHCS K JaThIHU. JIAaTHHCKOE Ha3BaHUE OOJIE3HU KOKTIOUL —
cucullus morbus. B naTHHCKOM SI3BIKE, KaK XOPOIIIO M3BECTHO, €CTh CYIIECTBUTEIHFHOE
cucullus (‘rosoBHO# yOop'; cp. B: [[IBopenkuii 1976: 275] ‘yenen, kanwowon') u cuculus
‘KyKymKa’; B [[ABopenkuii 1976: 275] coobmraercss Takxe, 4YTO JaHHOE CIOBO MOXKET,
XOTS U PENIKO, MHCAThes Kak cucullus. Takum obpazom, cucullus morbus morio ¢ dop-
MaJIbHOW TOYKHU 3PEHHSI COOTHOCUTHCS C 00OMMH OMOHHMAMH, T. €. BOCTIPHHUMATHCS KaK
«KAITFOIIOHHAS) WM «KYKYIICYHAsD) O0JIC3Hb.

ITo Bceli BeposATHOCTH, BO (PaHITy3CKOH JIeKCHKOTpadUIeCcKOr Tpaauiiuh Bo3001a-
JIai0 UMEHHO nepBoe noHnmanue. OIHako TpeOOBaIOCh OOBSICHUTD, KAaK BO3HUKIIO Ha-
3BaHHE «KAITIOIMIOHHAsI O0JIE3HBY», U UMEHHO B CBSI3U C ATOH 3amadeil BOZHUKACT MH(
0 KaIlIoIIOHEe KaK HelpeMeHHOM aTpuOyTe OonbHOTrO. [lepBble 00BsCHEHHS, B KOTOPBIX
Ha3BaHUE 00JIE3HU ITPOU3BOUTCS OT Ha3BaHMsI FTOJIOBHOTO yOopa, mossistoTces B X VI B.
Hcropuk IteenH Ilackse (Etienne Pasquier, 1529-1615) nomnaras, 4To HEM3BECTHO, KaK
BO3HHUKJIO Ha3BaHHUE Ooyie3HH coqueluche. OOpaTHBIINACH K TPOUCXOXKICHUIO JAHHOTO
TEepMHHA, OH OOBSCHSJI, YTO WHOTJA CJIOBa BO3HUKAIOT COBEPLICHHO CIIy4aifHo, a 3a-
TEM TOIYYaroT XOKACHUE CPEIH JIOJEH, XOTs Te H He OTAAI0T cede oT4eTa B TOM, KO-
r7a ¥ mouemy 3To cioBo nosieuiock («Il y a des mots qui naissent entre nous par haz-
ard, et auquels le peuple donne cours sans s¢avoir pourquoy, ny comment») [Pasquier
1596: 332v]. B XVII B. nosinsiercs o0wsicHenne @unudbepa Mone (Philibert Monet,

15 DroT aBTOp M3BECTEH OCOOBIM CIIOCOOOM PU(PMOBKH, OCHOBAHHBIM HA OMOHUMHUH (TaK Ha3bIBac-
Mas «kanamOypHas» pudma — rime équivoquée).
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1566—1643), yTBepkaaBiero, 4To O0JbHBIC TTOKA3bIBAIUCH HA JIIOJSX UCKIIOUNTEIBHO
B KamrontoHax («les premiers attaints de ce mal paroissoient couvers de coqueluche»)
[Monet 1636]. )Kunp MeHax Tak)ke CBs3bIBAJI Ha3BaHKME OOJIC3HH C TEM, UYTO OOJIbHEIC,
oracasch MepeoxaxaeHus, Hocuiu Kamomonsl [Ménage 1750: 413]. Brnocnenctsuu
9TO 00BSICHEHNE HAUNHAET KOUEBATH U3 CJIOBApPSI B CIIOBApPh, U OOIIMM MECTOM CTAaHOBHUT-
sl 00BSICHEHUE Pa3BUTHS HOBOTO 3HAUCHHUS WM KaK MIEPEHOC ‘TOJIOBHOU YOOP, KOTOPHIH
HOCHT OOJIbHOUM® — ‘00JIe3HB’, WM JKe, B HECKOJIBKO HHOM MHTEPIPETaIluy, ‘TOJTOBHON
yoop’ — ‘ronoBa’ — ‘00JIe3Hb, HMEIOIIas OCHOBHBIM CHMIITOMOM TOJIOBHYIO 0OJIB’; CP.
HE coJiepiKallee KpUTHKH M3II0kKeHue 3tux rumnore3 B [DHLF I]'.

OpHako naxke KpaTKHil 0030p NAHHBIX IPYTUX S3BIKOB ITOKA3hIBAET, YTO HA3BaHUE
0OJIE3HU CIleqyeT BO3BOAUTH He K cucullus ‘Kammomon’, a K ero OMOHUMY cuculus ‘Ky-
Kymika'. B JpeBHErpeYecKOM s3bIKE MPEACTABIEHO Ha3BaHWE NTULBI KOkky (‘KyKyll-
Ka'), a TaKKe IIaroy xkokkd(w (‘M30aBaTh MPOH3HMTENBHBIA 3BYK ); Cp. HPOM3BEIEHHOE
OT HETO CYIIECTBUTENBHOE KOkKkvOUOo (TIPOH3UTENBHBIN 3BYK ), @ TAKIKE HOBOIPEUYECKOE
Ha3BaHHE O00JIe3HH KOoKkKDTHG. [IpUMedaTenbHO, YTO U TIIAr0N KOKKO(® U 3BYK KOKKDOUOT
HMEIOT B Ka4yecTBe CyObeKTa JeHCTBHS KyKYIIKy WiH metyxa [Bailly 1895]." Kaxk cie-
JyeT U3 JaHHBIX, IPEICTABICHHBIX B ATUMOJIOTHUECKOM ciioBape [Meyer-Liibke 1935],
Jat. cuculus MepeoCMBICIIIIOCh B POMAHCKUX SI3BIKAaX KaK HAa3BaHUE JINOO IS KyKYIITKH,
6o st metyxa'd. Cremyer 3aMeTHTh TakKe, YTO MPUCTYMO0OPa3HbIi Kalliedb MOT Ha-
3BIBaThCs O-Ppaniy3cku chant du cog [DHLF I: 890]. YnoMuHanue cpaBHEHUS Kallis
C KpUKOM IeTyXa KaK NCTOYHHKA JJIsl Ha3BaHUsI OOJIE3HU IPEICTABICHO B COBPEMEHHBIX
ATHMOJIOTHYECKUX CIIOBApsX (cM., HampuMmep, B [Dubois, Mitterand, Dauzat 1993] win
[Picoche 2002]), oqHako UL KaK BTOPHYHOE BIUSHKE, HAIOKUBILIEECS HA TICPBUYHYIO
STHUMOJIOTUIO, BO3BOAMMYIO K 3HAUYEHMIO KamolioH. B [PR] KOMIIOHEHT ‘KpUK METY-
xa’ BKIIOYEH B ToJKoBaHue: maladie contagieuse, caractérisée par un toux convulsive,
évoquant le chant du coq’ (‘undexirorHas GOE3Hb, 171 KOTOPOU XapaKTePEH KOHBYIIb-
CHBHBII Kall€ellb, HAMOMHUHAIOLINI KPHK 1eTyxa ). bosee Toro, B 5T0M CIIOBApe TOJIKOBA-
HMIO 3HAUEHWs NIPEANOCIaH KoMMenTapuid: ‘d’aprés coq a cause de la toux’ (‘ot coq u3-3a
kanwisr). OJJHAKO CChLIKA Ha KPHUK METyXa HUKAK HE MOBJIHSIA HA OOIIYIO TPAKTOBKY TH-
MOJIOTHH CJIOBA U CTPYKTYPBI €r0 MHOT'O3HAYHOCTH.

Haspanue Gosie3nn coqueluche N3HaYaNBHO SIBISJIOCH, TI0 BCEH BUJIMMOCTH, HAPOI-
HbIM. COrJIacHO UCCJIEIOBAaHHUSIM B OOJACTU MCTOPUU MEMIIMHBI, OHA ObLIa BIICPBBIC

16 «On peut supposer que le nom de la maladie lui vient de ce qu’elle s’en prend directement a la téte
et que des nombreux malades se couvraient d’un capuchon, ou bien la sentaient lourde et chaude comme
s’il avaient porté un capuchony». OTa jxe ceMaHTHUYECKas CBA3b ynoMsHyTa B [ Baumgatner, Ménard 1996;
Dubois, Mitterand, Dauzat 1993]. B [Picoche 2002] 3TOT mepexoa nNpuU3HAETCs «HE TOKa3aHHBIM).

17 Kpuk metyxa BOCIPUHUMAJICS, BUAUMO, Hapsiay ¢ rpebenikom (ero (opMoii U BETOM) Kak spKast
0COOEHHOCTb 3TOH MTHUIIBI, BOLIEALICH B «HAPOIHYIO OPHUTONOTHIO». CaMO CIIOBO COg CUUTAETCS 3BYKO-
MOZIpaXKaTeIbHBIM (CP. TAKKE PYCCK. nentyx, IPOU3BEICHHOE OT IJIaroiia nems).

18 CrmemyeT OTMETHTB TaK)Ke, YTO 6OJIE3Hb, KOTOPYIO MBI Ha3BIBAEM KOK/IIOUL, MOXKET B IPYTHX SI3bI-
Kax acCOIMHUPOBATHCS C KPUKOM KaKOTO-JI. )KHBOTHOTO; Cp., HAPUMEp, aHTI. (W)hooping-cough (OT
¢bpaH1. huppe ‘yaon’), utai. tosse canina («coOauMii KalIeIb»; Cp. PYCCK. arowuti Kauiens), O0Ir. ma-
eapewika kauiauya (KOCITUHBIN KalIeby).
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onucana B 1578 r. mocne ciayuusieiics B [lapuke smueMun KOKITIOIIA BpadoM, IEKAaHOM
MequIuHCKoro (akynbsreTa [lapmkckoro yausepentera ['nitomom nie Baiito (Guillome de
Baillou) oy HazBauueM tussis quinta, tussis quintana®® [Coste 2011: 103, 105-109].

Bwmecte ¢ TeM B paHHHX JIEKCUKOTPaUIECKUX UCTOYHUKAX CONNCPIKATCS CBEIACHUS
0 JIpYTOii SMUACMHYECKON O0JIe3HH, HOCHBIIIEH, TI0 BCel BUTUMOCTH, TAKOE YK€ Ha3BaHUE.
Orta 60J1€3Hb, CY/IS IO CBUACTENBCTBAM, SIPKO MPOSBUIIA Ce0sI TOCIIE BCIBIIIKY KOKITIOIIA
Hayana XV B. 1 70 3nuaeMun Kokolra konna X VI B. XapaktepHo, 4TO B mepedHe CUM-
MITOMOB 3TOH OOJIE3HHU, YIIOMUHABIIMXCS B JIEKCUKOTpahUISCKUX UCTOUHUKAX, HE 3HA-
guTcs Kamens. OCHOBHBIMH €€ MPOSIBICHISIMA TIPH3HAIOTCS TOJIOBHBIC OOJIH, CHIBHBIH
HACMOpK, JIOMOTa B TeJIe U MOHOC, cp.: «maladie de teste avec rhume et destillation qui
cause une maladie populaire et pestilente» [Furetier 1690], «espece de maladie populai-
re, qui est une espece de rthumatisme® qui attaque la teste et les espaules» [DAF 1694].
B xponuke Durepana Monctpene (Enguerrand de Monstrelet; okomo 1400-1453) co-
obmaercst 00 ANMHUIEMUYECcKOi O0JIe3HH, YHecHIel HU3HH MHOTUX Jifoael Bo PpaHiun
U APYTUX CTpaHax, MPOSBIISIBIICHCS B CHIIBHEHUIIIMX TOJIOBHBIX 00X («et adonc régnoit
par toutes les parties du royaume de France et en divers autres pays une maladie générale
qui se tenoit en la téte, de la quelle moururent plusieurs personne, tant vieux que jeunes
et se nommoit icelle la coqueluche») [Buchon 1836: 332]. Onucanus 3toii 0051e3HY, BBI-
noJiHeHHbIE BpauamMu X VI B., ucnonbs3oBas B cBoeM ciioBape D. Jlurtpe [Littré]. Taxk,
HarpuMmep, 3HaMeHUTHIH xupypr AMOpya3 [Tape (Ambroise Paré, 1517-1590) cooba-
€T, YTO U3BECTEH CITyYaid AnuIeMuu Kokimoma («accident de peste appellé coqueluchey),
KOTJja O0NbHBIE CTPaJali OT CHIIbHEHIIeH MUTpeHH, O0Jiell B )KeTyAKe, TIOMOTHI BO BCEM
TeJIe U BBICOKOM TeMIIepaTyphl ¢ OpeoM («ceux qui en estoient esprins sentoient une ex-
treme douleur de teste, et a I’estomach aux reins et aux jambes, avec fievre continue et
souvent avec delire et frenesie»). B cratbe peste Jluttpe Takxke nutupyet [lape, koro-
PBI, OOBSICHSS CMBICI MOHSTUS «IMMUJCMUSD), 3aMEUACT, YTO SMUASMUICCKUE OOIC3HH
HOCSIT pa3HBIH XapakTep, O 9YeM CBHICTEIHCTBYET MHOXKECTBO HAa3BaHMH TakuX OoIe3-
Hell. B ciiucke, cocraBienHoM llape, ¢purypupyer u 6onesns coqueluche («fieuvre pes-
tilente, caquesangue, coqueluche, suette, trousse-galant, bosse, charbon, pourpre et au-
tres»). OTheHH [lackbe, BBICKa3bIBAHUE KOTOPOTO TAKKE MPUBOAUT JIUTTpE, YTBEPKIALT,
gT1o B 1557 r. HaOmomanack 3MUIEMHUS, TIPA KOTOPOH OOJBHBIC CTpalaly CHIIbHEHIIIHM
HACMOPKOM, T'OJIOBHBIMHU 00JIsSiMU U TemmepaTypoii («le nez destilloit sans cesse comme
une fontaine avec un grand mal de teste et une fievre qui duroit aux un douze, aux autres
qunze heures»). UnTepecHo, uto [lackbe cunTaeT Ha3BaHue coqueluche HOBBIM, BO3HUK-
IIMM UMEHHO B CBSI3H ¢ dTol smmaemueii («la quelle maladie fut depuis par un nouveau
terme appellé par nous coqueluche») [Pasquier 1596: 375].

Taxum 06pa3oM, MOXKHO TIPEINOI0KNTE, YTO HaunHas ¢ XV B. Ha3BaHUE coqueluche
MMeEJIO J1Ba pa3HbIX YHOTpeOJIeHHs B MEAUIIMHCKOM cioBape. B mepBoMm ymoTpebnennn

1 Cp. Takxe TepMuH fiévre quinte, BOSHUKHOBEHHE KOTOPOTO CBSI3BIBACTCS C OMMCAHUEM KOKIIIO-
11a, BEIMOJHEHHBIM e baiffo, cormacHo KOTopoMy Kalllenb BO3BpamiaeTcst Kaxasle maTh yacoB [DHLF
I11: 3046].

20 B XVI u XVII BB. clioBOM rhumatisme Ha3bpIBAINCH TAKHE MPOSABICHHS, KAK CHJIBHBIA HACMOPK
u sjomorta tena [DHLF III: 3245].
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OHO Ha3bIBAJIO 0OJIE3Hb, JUIS KOTOPOH XapaKTepeH MPUCTYIIO00pa3HbIN Kallenb (1, BUIH-
MO, IMEHHO B CBSI3H C 9THM XapaKTEePHBIM CHMOTOMOM B Hadaie XV B. U BOZHUKIIO JJaH-
HOe Ha3zBaHHUe). Bo BTOPOM ymoTpeOIeHHH OHO CITY>KHIJIO Ha3BaHHWEM JJISI HEKOETO AIIH-
JeMudeckoro 3aboneBanus, umeniiero mecto B XV-XVI BB. CortacHo [DAF 1694 1],
BIIEPBEIC AIHACMUS II0/1 Ha3BaHUEM coqueluche Oplia 3acBUACTEIHCTBOBaHA IPH JIr010-
Buke XII (1498-1515). Oanako, cyzas mo onucaHuio DHrepana MoHCTpere, IOX0xKee 3a-
OoJsieBaHKe UMeENI0 MecTo BO PpaHIMKU U paHee, B Havaje XV B., KOTJa, BUIUMO, Ha HETO
n OBUIO pacnpoCTpaHeHO Ha3BaHUe coqueluche. B kadecTBe THIIOTE3BI MOXKHO IIPEJIIIO-
JIO’)KUTh, YTO peYb UJIET 00 OCTPOM HH(EKIIMOHHOM 3a00JIEBaHNH, TIOJTYUYHBIIEM ITO3XKE,
y’ke BO BTOpoil nmonosuHe XVI B., Ha3BaHUe suette (sueur anglaise, anenutickuii nom
WM anenutickas wyma). Kak cunrarot uccienoatenu, B X V—XVI BB. AHIIIHS, a TaKxKe
HEKOTOPBIC JIPYTHE CBPOMEHCKUE CTPaHBI IEPSKWIN 6 SMUIASMUN 3TON OO0NIe3HH, 3ara-
JIOYHBIM 00pa3oM He mepemarnysuiei pyoexa XVI B.2! Jis Hee XapakTepHbI CHIIbHAS
roJoBHasi 00Jb, a TakXKe OOJH B IIee, IUIeYaX W KOHEUHOCTSIX, JKEITyTOUHO-KUIIICTHbIC
sBNeHUs. B Xone nanpHeiimero pa3BuTHs 3a007€BaHUS TOSBIIOTCS TOPSUKA, CHIIBHEH-
LIKH 0T, y4yanieHue mynbca u opex [BMO 1935: 57-58]. Dra kapTHHA XOPOIIO COOTHO-
CHUTCS C ONMCAHUSIMHE, COACPIKALIMMUCS B YIIOMUHABIIUXCS YKE TEKCTaX TOrO BPEMCHH.
Bo3MmoixkHO, 6a30it 17151 IepeHeceHusT Ha3BaHUs C OJHOM OOJIC3HH HA JPYTYO MOCITY KU
HMEHHO SIHIEMUYECKHIA XapakTep 060uX 3a00eBaHmii?,

Takum 00pa3oM, cileayeT MPU3HATh, YTO CIIOBO coqueluche BIEpBBIC 3aCBUICTEIb-
CTBOBaHO B Hauasie XV B. IMEHHO KaK 3JIEMEHT HapOJHON MEIUIIMHCKOM HOMEHKJIATYy-
pbi. OHO SBIISIETCSE OMOHMMOM CJI0Ba coqueluche, Bocxomswero K nar. cucullus (‘man
C KaIIOIIOHOM , ‘KaITIOIIOH ) U (PUKCUPYIOLIETOCS B TEKCTAX yTh MO3Ke. IIponcxoxme-
HUE Ha3BaHUsI OOJIC3HU CIIETyET CBSI3BIBATh C METAQOPOI KAl KaK CHUILIOTO 3ByKa, Ha-
ITOMHHAIOIIETO METYITHHBIA KPHK, YTO BIIOJHE COOTHOCHUTCS C CYIIECTBYIOLICH THITOJIO-
THell «HAWBHBIX» Ha3BaHWW OOJIE3HEH, TTOCKOJIBKY UCCICIOBATENSIM XOPOIIO H3BECTHBI
HOMHWHAILIMK, BO3HUKIINE KaK IEPEHOC ‘HA3BaHUE )KUBOTHOTO — ‘HA3BaHHME OOJE3HU ,
B OCHOBE KOTOPOTO JIGKHUT OCMBICIICHHE KAaKOTO-JIN00 CBOMCTBA YKMBOTHOT'O KaK CHMIITO-
Ma (Cp., TaKUe Ha3BaHMs O0JIC3HEH, TaTOOTHH U (DU3HOIOTMYECKUX PEeaKIIni, KaK PYCCK.
BONUAHKA, BONUBS NACMb, 3AA4bA 2y0a, dcaba, KypuHas cienoma, nemyuuHas noxooxd,
PaK, miojienvbs 1and, 2yCUHAs Kodicd, Mypauiky; O TUIIOJIOTUN Ha3BaHMH OOJIE3HU CM., Ha-
npumep, B [Mepkynosa 1969; 1972; Arankuna, Ycauesa 1995; ITamkosa 2008]).

Tenephb ClemMyeT BEPHYTHCA K 3HAYEHHIO TIOJNOKHMTENBHO OIIEHUBAEMBIN YETOBEK .
Cornacuo [DHLF I], ono ¢ukcupyercst ¢ 1625 1.2 Cnosaps [Trévoux II: 222] npuru-

2l Cunraercs, 4TO BIEPBbIEC 9Ta OOJNE3Hb 3aCBUETENHLCTBOBAaHA B AHIIMK B 1485 T., BO BpeMeHa
I'enpuxa VII. Cnenyer 3aMeTHTB, 9TO BOWCKO, C KOTOPBIM OH BBICAAWICS B Y3IIbCE, COCTOSIO U3 (hpaH-
I[y3CKUX U OPETOHCKMX HAeMHHMKOB. Henb3st HCKII09aTh, YTO MEPBBIE CIydal ITUIEMUH UMEIH MECTO
BHe AHTINH B OoJiee paHHHE BpEMEHa.

22 B BOCHPHATHH HOCHTENEH S3bIKa SMHUAEMUYECKHN XapakTep 3a00JIeBaHusL, 0 BCEl BUANMOCTH,
0CO3HAETCsI uepe3 OOIIBIIoe KOJTUIECTBO cMepTel. MI3BeCTHO, UTO CIIOBO peste, IOSABIIAIONIEECs BO (ppaH-
I[y3CKOM SI3BIKE BO BTOPOIi mojoBuHe XV B., HA IPOTSDKEHUH JOJTOT0 BPEMEHH MPUMEHSIOCh KO BCEM
ciTydasim 3a00J1eBaHMi ¢ BEICOKUM ypoBHeM cmepTHOCcTH [DHLF II1: 2685].

2 Cwm. taxxke B: [Brunot I1I: 226].
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CBIBACT IEpPBOE YIOTPeOIIeHNe CII0Ba coqueluche TPUMEHNUTENBHO K YenoBeky JKany e
Jlabproitepy (Les Caracteres, V, 66: «vous étiez la coqueluche et ’entétement de cer-
taines femmes»?*), 3aMeuas, YTO OHO SABJIAETCA «OYEHH CBOeOOpasHbIM» («fort singuli-
er»). B nexcukorpaguu BriepBbIe ONMICAHO B KAYECTBE MEPEHOCHOTO B TIEPBOM U3JJaHUU
DAF (1694). B XVIII B. mocTeNneHHO CKJIAIBIBAIOTCS aCCOIHAIIMHA MEXAY JaHHBIM 3Ha-
YeHHUEM, Ha3BaHUEM OOJIe3HU U Ha3BaHUEM I'OJOBHOIO yoopa. OHHM BO3HHKAIOT, IO BCEH
BUJIMMOCTH, OJIarojapsi TOJIKOBAaHHSIM, B KOTOPBIC BTATMBACTCS BBIPOXKEHUE éfre coiffé
(de qn.); cp., HampuMmep, B ueTBepToM m3ganuu DAF: «On dit figurément familiérement
et par allusion a la coqueluche dont on se coiffoit, qu'une personne est la coqueluche de la
cour, de la ville, du quartier, pour dire, qu’elle est fort en vogue»® [DAF 1762, 1] niu xe
B cnoBape JKana-®pancya Depo: «tout le monde en est coiffé: allusion a la coqueluche
dont on se coiffoit atitrefois»?® [Féraud I].

[TOMHOCTBIO KOHLETIIHUS, B KOTOPOii BCe TpH 3HaueHUs (‘KOO , ‘KOKIIIOI U JIH0-
OMMel| KOro-JI.') COEJUHEHBI B €IMHOE CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, MPEICTaBICHA,
Hanpumep, B cioBape [llapns deppana [Ferrand 1880: 117-118]. ABtop cioBaps 1o-
BTOpSIET BCJIC 32 CBOMMH MPEANICCTBEHHIUKAMH, YTO OOJFHBIC KOKITIOIIEM, XKemast 1ep-
JKaTh TOJIOBY B TeIlIe, HOCHJIH KarolioH. OIHaKO, YTBEP)KJIAET OH, CTPaX CMEPTH HE MOT
MICPECIUTUTD JKEJIaHUs BBITIISICTh IPUBICKATEIBHO, TOATOMY OOTaThIE JIFOIU HOCHITH Ka-
ITIOIIIOHBI U3 TOHKOM MaTepHH, C BBIIIMBKOM, pa3yKpalieHHbIe cepedpom u 3010ToM («Et,
comme la crainte de la mort elle-méme n’est pas assez puissante pour bannir la coquette-
rie, les personnes riches portérent des coqueluches de drap fin, rehaussées de broderies et
couvertes d’ornements d’or ou d’argent»). Mosa Ha KarmomoHsl, Tpogonkaer deppa,
ocTanach M MOCIe TOro, KaK MPOIIUIa SIHUACMUsL, TOITOMY HE CIEAyeT YAUBIATHCS, UTO
MOJIOJIOTO IIETOJIsl, HOCUBIIIETO MPU JBOPE, B TOPOJIC MM B KBapTaJe CaMblil KPACHUBBIN
KaITIOIIIOH, MCTOHUMHUYCCKH Haualu Ha3wbIBatTh [a plus belle coqueluche, oTKya u momiesn
oObIuaii Ha3bIBaTh MPOCTO la coqueluche camoro MOMYJSPHOTO YEIOBEKa, BCEOOIIEro
mobumiia («Le danger passé, la mode de la coqueluche resta <...>. Il ne faut donc pas
s’étonner si, par métonymie, le jeune élégant qui portait la plus belle coqueluche de la
cour, de la ville ou du quartier, fut appelé tout court la plus belle coqueluche <..>. Fina-
lement, coqueluche de la cour, de la ville, du quartier, désigna ’homme a la mode, celui
qui faisait tourner la téte aux femmes, et, par extension, la personne dont tout le monde
s’entretenait»).

OnHaKo B MOMCKAX 3TUMOJIOTUH coqueluche B 3HAYEHHH ‘TIOJIOKUTETHLHO OLIEHUBAE-
MBIH YEIOBEK CIIEAYET, BUIMMO, OMATh OOPATHTHCS K CIOBY cOg. XOpPOIIO M3BECTHO,
YTO 3TO CIIOBO, BCTpedaromieecs BO (GpaHIy3CKUX MaMsaTHHKax mucbMeHHocTH ¢ XII B.,
BBITECHUJIO CYIIECTBUTENBHOE jal, Bocxoadiee K JaTuHcKkomy gallus. C 1549 r. cyme-
CTBHUTEJILHOE O BCTPEYAETCS B TEKCTAaX B COCTABE BBIpAKEHHs coq de village (‘camblit
U3BECTHBIN YeIOBEK B Kako-1. rpymme mozei’ ) [DHLF 1]; ¢p. B cnoape Huxko: «Coq

2 Cp. B pyCCKOM MEPEBOAE: «KaKOB K€ ThI ObLT B IOHOCTH, KOIJa BEICTYIIAN B POJIH GaIOBHS M JIIO-
Oouma xxeHmmny [Jlabproiiep 1964: 116].

%« 'OBOPHTCS MEPEHOCHO B PA3roBOpE, UMes B BHAY KAIIOLIOH, YTO HAJEBAJIH HA TOJIOBY, O TOM,
YTO YEJIOBEK SABIACTCS JIIOOMMIIEM JIBOpa, FOpo/ia, KBapTala, YTo0bI CKa3aTh, 4YTO OH OUEHB IOMYJIIPEH).

% «Bce UM yBJIeYEHBI: HAMEK Ha KAIIOIIOH, KOTOPBIi KOTa-TO HOCHIINY.
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de village, ou de paroisse, Comarchus?’, quasi pagi magister, vel princeps» [Nicot 1606]
u B riepBoM m3ganuu DAF: «On appelle figurément, Coq, Celuy qui est le principal en
quelque endroit, qui s’y fait le plus paroistre, soit par son credit, ou par ses richesses. Il
est le coq. il fait le coq dans cette assemblée, parmi ces gens-1a. il est le coq de son village.
C’est un coq de Paroisses» [DAF 1694, I]%. Takum 06pa3zoM, MOKHO IIPEATOIOKUTH,
9T0 MeTadopa, OCHOBaHHAS Ha IIEPEOCMBICTICHUN CBOMCTB METyXa MPUMEHUTEIHHO K Ye-
JIOBEKY, BO3HUKAET UMEHHO B IepBo nojoBuHe X VI B., 4TO BhIpa)kaeTcsl B UCIIOJIH30Ba-
HUM CJI0Ba COg B TAHHOM 3HAYCHHUU, MOSBJICHUH KIUIIE coq de village v mo3aHee cioBa
coqueluche®. Henb3ss Takke He 00paTUTh BHUMaHUs Ha TOT (hakT, 4yto B X VI B. cyhdukc
-uche, 0 Bcell BUANMOCTH, YIOTPEOISIICS TOCTATOYHO aKTHBHO; IMEHHO B 3TOT IEPHU-
ol GUKCUPYIOTCS B TEKCTaX TaKue 00pa3oBaHus, Kak guenuche (‘“HeKpacuBas >KEHIIMHA
ot guenon ‘06e3psina’; cM. [DHLEF I1]), perruche (‘maneHbKkas 3K30THYECKas ITULA ; CM.
[DHLF 1)), angluche (‘anrnudanun’; cMm. ctatbio -uche B [TLF]), dabuche (‘koponp’
oT dab(e), BO3MOXXHO, U3HAYAJIbHO KaK TEPMHUH KapTouHOH urpsl; cM. [DHLF I7).

Wtak, KOHIIENIMS MHOTO3HAYHOCTH CIIOBa coqueluche, COTIIACHO KOTOPOH B 3TOM
CYIIECTBUTEIBHOM CJICIYeT BBIACIATH TpU 3HAueHHs (ycTapeBllee TOJOBHOH yOop’,
a TakKe ‘KOKJIIONI’ M ‘TIOJIOKHUTEIHHO OIEHUBACMBIN YeJIOBEK’), TIPE/CTaBIIEHHAs B CO-
BPEMEHHBIX CIIOBApSIX (PPAHIY3CKOrO S3bIKA, SIBISETCS PE3yJIbTATOM HEKPUTHUECKOTO
OTHOILIECHHS K JIEKCHKOrpaduueckoil Tpaguiun’, I1o Bceli BUTUMOCTH, MBI HMEEM €TI0
C TpeMsi OMOHUMAMH, JIBa U3 KOTOPBIX coqueluche(on) ‘TonoBHOU yoop’ u coqueluche
‘Ha3BaHHe UHPEKIIMOHHOM 00JIe3HN  BO3HHKIIN B XV B., a TpeTHi coqueluche ‘TION0XKH-
TeNbHO OolleHHBaeMbli yenoBek’ — B X VI B. Eciu nepBblii OMOHUM MOXKHO CBSA3BIBAaTh
¢ nar. cucullus®', To 1Ba MOCIEHNX, OUEBHIHO, UMEIOT B KAUYECTBE MOTHBUPYIOIIETO CY-
HIECTBUTEIBHOE COg.
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CONCERNING A CERTAIN LEXICOGRAPHIC MYTH:
THE CASE OF COQUELUCHE

The present paper deals with the history of the French word coqueluche. The author
criticizes the tradition of lexicographic description of the word in the French dictionar-
ies of the 16"-21™ cc. That tradition implies that the word coqueluche has two differ-
ent meanings, between which no semantic connection can be established, ‘coqueluche’
(name of disease) and ‘everybody’s favorite, star’. The etymological information found
in dictionaries do not imply the polysemy of that kind as well, because the initial mean-
ing of the word is to be reconstructed as ‘headdress’. The author proposes a new approach
to explaining the phenomenon: instead of polysemy of the word coqueluche one should
speak about the homonymy of three different words, appeared about one and the same
time. Two of them, coqueluche(on) ‘headdress’ and coqueluche ‘coqueluche’, had arisen
in the 15" c., while the third one had arisen in the 16" c¢. The former homonym can be
associated with Latin cuclullus, while the latter two are evidently motivated by the noun
‘coq’ which has numerous connotations. The paper is based upon historico-semantic and
etymological approaches. The great number of lexicographic facts as well as numerous
documents on the history of medicine and the history of clothing were collected and used
in the paper.

Keywords: lexicology, semantics, meaning of words, lexical history, Begriffsge-
schichte, diachrony, etymology, lexicography, polysemy, homonyms.
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